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Olympic and Paralympic Emblems and 
Mascots / Emblèmes et mascottes des 
Jeux olympiques et paralympiques
Souvenir sheet of 5 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 5 timbres (à humecter)

401343145  $ 489 L

Sports of the 2010 Winter 
Games / Les sports des 
Jeux d’hiver de 2010
 Souvenir sheet of 5 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 5 timbres (à humecter)

411188145  $ 270 L

Vancouver 2010 Olympic 
Winter Games / Jeux olympiques 
d’hiver de 2010 à Vancouver
Souvenir sheet of 2 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 2 timbres (à humecter)

403756145  $ 114 L

$ 873 
L 

341816

Limit of 2 per 

customer. / 

Maximum de 

2 par client.

Available February 12, 2010

Now you can get all three overprinted Vancouver 2010 
Olympic and Paralympic Winter Games souvenir sheets in 
one pack. Complete with genuine bronze, silver and gold 
overprinting, these unique sheets will be a highlight of any 
collection. From majestic inukshuk and exhilarating winter 
sports to whimsical Vancouver 2010 Winter Games Mascots, 
the Olympic Spirit lives on in this limited-edition souvenir pack.

•  Overprinted Olympic Souvenir sheets are not included in 
Collector’s Packs.

•  Customers with standing orders for overprinted S/S will 
automaticlly receive this product.

En vente dès le 12 février

Vous pouvez maintenant vous procurer les trois blocs-feuillets avec 
surcharge consacrés aux Jeux olympiques et paralympiques d’hiver de 2010 
à Vancouver dans une seule pochette-souvenir. Ornés d’une surcharge en 
bronze, en argent et en or véritable, ces blocs-feuillets uniques brilleront de 
mille feux dans votre album. Depuis le majestueux inukshuk aux amusantes 
mascottes des Jeux olympiques d’hiver de 2010 à Vancouver en passant par 
des sports d’hiver exaltants, l’esprit olympique règne dans cette pochette-
souvenir à tirage limité.

•  Les blocs feuillets avec surimpression des Jeux olympiques ne sont 
pas inclus dans la Pochette du collectionneur.

•  Les clients ayant une commande permanente de blocs feuillets avec 
surimpression recevront automatiquement ce produit.

A souvenir pack that shines / 
Le feu olympien en pochette-souvenir
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To order items listed in this catalogue, 
call toll-free:

From Canada or the U.S. 
1-800-565-4362
From other countries 
902 863-6550
Website: 
www.canadapost.ca/collecting

Note: Items may not be exactly as shown. / 
Nota : Les articles peuvent différer  légèrement des illustrations.

Cover Photo: Isabelle Toussaint 
Photo en couverture : Isabelle Toussaint

Collections of Canada is published by Canada Post. Every effort 
is made to ensure the product descriptions and suggested retail 
prices indicated are accurate and up to date. Errors and omissions 
excepted. Canada Post reserves the right to vary prices and 
product descriptions at any time without notice. Many of the 
items in Collections are also available on Stamps and Gifts Online 
at canadapost.ca/collecting and at selected post offices across 
Canada. Individual post offices may sell for less.
Printed in Canada.
© Canada Post Corporation, 2010
OM – Official Mark of Canada Post Corporation

Collections du Canada est une publication de Postes Canada. 
Toutes les mesures nécessaires sont prises afin que les descriptions 
de produits et les prix de détail mentionnés soient à jour et exacts, 
sauf les erreurs et les omissions. Postes Canada se réserve le droit 
de modifier les prix et les descriptions de produits en tout temps 
et sans préavis. Bon nombre des produits qui sont présentés 
sont également offerts à la boutique philatélique en ligne 
(www.postescanada.ca/collection) ainsi qu’à certains bureaux 
de poste du Canada. Les bureaux de poste peuvent vendre les 
articles à un prix moindre.
© Société canadienne des postes, 2010
MO – Marque officielle de la Société canadienne des postes

Pour recevoir les articles répertoriés dans 
ce catalogue, composez sans frais :

 du Canada et des États-Unis, 
le 1 800 565-4362 ;

 d’un autre pays, 
le 902 863-6550 ;
 ou visitez le site Web : 
www.postescanada.ca/
collection.

Pour commander

To order
Back cover / 

Couverture arrière
page 27page 4 page 10
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The PERMANENT™ stamp is always valued at the Canadian domestic basic letter rate in effect when it’s used, even if rates 
increase after it’s purchased. / Le timbre PERMANENTMC conserve la valeur du tarif de base des lettres du régime intérieur 
en vigueur lorsqu’il est utilisé, et ce, en dépit d’une majoration tarifaire suivant sa date d’achat.

PERMANENT™ is a trademark of Canada Post Corporation / PERMANENTMC est une marque de commerce de la Société 
canadienne des postes.

Year of the Tiger –– L’année du Tigre

1A

1G 1H

1F

1B

1 Year of the Tiger

Issue date: January 8, 2010

The second issue in the 2010 Lunar New Year 
series, these exciting stamps are as bold and 
beautiful as the feline they depict. The international 
rate stamp depicts a Chinese seal. The domestic 
rate stamp features the imprint of this seal, which 
portrays a tiger in a traditionally stylized manner.

L’année du Tigre

Date d’émission : 8 janvier 2010

S’inscrivant dans la série consacrée à la Nouvelle 
Année lunaire, ces timbres fascinants de 2010 
débordent d’audace et de grâce tout comme le 
félin qu’ils représentent. La figurine au tarif du 
régime international illustre un sceau chinois, 
tandis que celle au tarif du régime intérieur 
porte l’empreinte du sceau, soit un tigre dans 
sa forme moderne.

• 1A Pane of 25 stamps / Feuille de 25 timbres

 403753107  $ 1425 L

• 1B Upper left corner (UL) / Coin supérieur gauche (SG)

 403753102  $ 228 L

• 1C Upper right corner (UR) / Coin supérieur droit (SD)

 403753103  $ 228 L

• 1D Lower left corner (LL) / Coin inférieur gauche (IG)

 403753104  $ 228 L (Sold out / Épuisé)

• 1E Lower right corner (LR) / Coin inférieur droit (ID)

 403753105  $ 228 L (Sold out / Épuisé)

• 1F OFDC / PPJO

 403753121  $ 157 a

• 1G Souvenir sheet / Bloc-feuillet

 403753145  $ 170 L

• 1H Souvenir sheet OFDC / PPJO du bloc-feuillet

 403753144  $ 270 a

1B 1C

• 1I Upper left corner (UL) OFDC / PPJO – coin supérieur gauche (SG) 403753122*  $ 328 a

• 1J Upper right corner (UR) OFDC / PPJO – coin supérieur droit (SD) 403753123*  $ 328 a

• 1K Lower left corner (LL) OFDC / PPJO – coin inférieur gauche (IG) 403753124*  $ 328 a

• 1L Lower right corner (LR) OFDC / PPJO – coin inférieur droit (ID) 403753125*  $ 328 a

*(not shown / non illustré)

Limited 
Quantities / 

Stock 
restreint
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2 Year of the Tiger – Postage-paid 
postcards
Send Lunar New Year greetings throughout 
the world with these two beautifully designed 
Year of the Tiger postcards. Each postcard 
includes postage and can be mailed from 
anywhere in Canada to anywhere in the world.

Année du Tigre – Cartes postales 
port payé
Transmettez vos vœux pour la Nouvelle Année 
lunaire grâce à ces deux cartes postales, de 
conception élégante, consacrées à l’année du 
Tigre. Les cartes postales sont affranchies et 
peuvent être expédiées partout dans le monde 
depuis n’importe quel endroit au Canada.

Postage-paid postcards / Cartes postales 
port payé

•  2A Single stamp image postcard / Carte postale 
présentant le motif du timbre seul

262219 $ 179 a

•  2B Souvenir sheet stamp image postcard / 
Carte postale présentant le motif du bloc-feuillet

262220 $ 179 a

$ 2888 a
   341785  

3 Introducing… A fabulous 
home for your animals

Vos animaux n’auront jamais été logés 
à aussi bonne enseigne

A Canada Post exclusive, this handsome Red Vario-F Binder 
with gold embossing has been created especially for the new 
Lunar New Year series. The unique binder lets you organize 
and display your collection the way you want. All you do is 
select and order the Vario-Sheet style that work best for your 
precious collectibles.* Includes two sheet-lifters and five 
insert pages with full text describing the lunar calendar in 
three languages – English, French and, of course, Chinese!

*Vario-Sheets ordered separately (see page 19).

Une exclusivité Postes Canada. Cet élégante reliure Vario-F de couleur 
rouge rehaussée d’une dorure sur le dos a été spécialement créée pour la 
nouvelle série sur la Nouvelle Année lunaire. Cette reliure unique vous 
permet d’organiser et d’étaler votre collection à votre guise. Vous n’avez 
qu’à choisir et à commander le style de feuilles Vario qui convient le mieux 
à vos précieux articles de collection*. Comprend deux lève-feuilles et cinq 
pages intercalaires ainsi qu’un texte de présentation décrivant le calendrier 
lunaire en trois langues – en français, en anglais et, bien sûr, en chinois !

*Les feuilles Vario doivent être commandées séparément (Voir à la page 19).

2A
2B

From other countries / d’un autre pays : 902 863-6550

3
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Definitives: Flag over Historic Mills

Issue date: January 11, 2010

Canada Post’s ongoing Flags over Canada series 
continues with a quintet of PERMANENT™ stamps 
featuring five historic mills: Watson’s Mill in 
Manotick, Ontario; the Keremeos Grist Mill in 
Keremeos, British Columbia; the Old Stone Mill 
National Historic Site in Delta, Ontario; the 
Riodon Grist Mill in Caraquet, New Brunswick; 
and Cornell Mill in Stanbridge East, Quebec.

Timbres courants : Drapeau flottant 
au-dessus de moulins

Date d’émission : 11 janvier 2010

La série de timbres portant sur le drapeau vous offre 
cette année cinq timbres PERMANENTSMC mettant en 
vedette de magnifiques moulins historiques : le moulin 
Watson à Manotick (Ontario); le moulin à blé de 
Keremeos (Colombie-Britannique); le lieu historique 
national du Canada du vieux moulin en pierre de 
Delta (Ontario); le moulin à farine Riordon à Caraquet 
(Nouveau-Brunswick); le moulin Cornell à Stanbridge 
East (Québec).

•  1A Booklet of 10 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 10 timbres (autocollants)

 111196  $ 570 L

•  1B Booklet of 30 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 30 timbres (autocollants)

 111197  $ 1710 L

•  1C Souvenir sheet of 5 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 5 timbres (à humecter)

 411196145  $ 285 L

• 1D Souvenir sheet OFDC / PPJO du bloc-feuillet

 411196144  $ 385 a

Definitives: Flag over Historic Mills
Timbres courants : Drapeau flottant 
au-dessus de moulins

1

1C

1D

1A 1B

This new PERMANENT™ stamp is always valued at the Canadian domestic basic letter rate in effect when it’s used, even if 
rates increase after it’s purchased. / Ce nouveau timbre PERMANENTMC conserve la valeur du tarif de base des lettres du régime 
intérieur en vigueur lorsqu’il est utilisé, et ce, en dépit d’une majoration tarifaire suivant sa date d’achat.

PERMANENT™ is a trademark of Canada Post Corporation / PERMANENTMC est une marque de commerce de la 
Société canadienne des postes.
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2 Postage-paid postcards

Issue date: January 11, 2010
These five postcards feature tranquil images of the 
quintet of historic mills depicted on the Flags over 
Historic Mills PERMANENT™ stamps. Each postcard 
includes postage and can be mailed from anywhere 
in Canada to anywhere in the world.

Cartes postales port payé

Date d’émission : 11 janvier 2010

Ces cinq cartes postales présentent des images 
tranquilles des cinq moulins historiques qui 
forment le motif des timbres PERMANENTSMC 
de la série portant sur le drapeau. Les cartes 
postales sont affranchies et peuvent être expédiées 
partout dans le monde depuis n’importe quel 
endroit au Canada.

•  2A Postcard (Keremeos Grist Mill) / 
Carte postale (Moulin à blé de Keremeos)

 262221  $ 179 a

•  2B Postcard (Old Stone Mill National Historic Site 
of Canada) / Carte postale (Lieu historique national 
du Canada du vieux moulin en pierre)

 262222  $ 179 a

•  2C Postcard (Riordon Grist Mill) / 
Carte postale (Moulin à farine Riordon)

 262223  $ 179 a

•  2D Postcard (Cornell Mill) / 
Carte postale (Moulin Cornell)

 262224  $ 179 a

•  2E Postcard (Watson’s Mill) / 
Carte postale (Moulin Watson)

 262225  $ 179 a

•  2F Set of 5  postcards is also  available. / 
Offert également : jeu des 5 cartes postales.

 262226*  $ 895 a

 Definitive: 
Queen Elizabeth II

Issue date: January 11, 2010

Canada Post’s definitive program 
continues with this PERMANENT™ 
domestic rate stamp that celebrates 
Canada’s close past and present 
relationship with Her Majesty Queen 
Elizabeth II.

•  3A Booklet of 10 PERMANENT™ 
stamps (self-adhesive) / Carnet 
de 10 timbres PERMANENTSMC 
(autocollants) 

 111195  $ 570 L

•  3B OFDC / PPJO

 411195130  $ 157 a

Timbre courant : 
la reine Elizabeth II

Date d’émission : 11 janvier 2010

Le programme des timbres courants 
de Postes Canada s’enrichit d’un 
timbre PERMANENTMC au tarif du 
régime intérieur qui rappelle les 
liens étroits qui unissent, hier 
comme aujourd’hui, le Canada 
à Sa Majesté la reine Elizabeth II.

Le Devoir 
Commemorative Envelope

Issue date: January 10, 2010

This commemorative envelope 
celebrates the 100th anniversary of 
the founding of Le Devoir, Montreal’s 
popular independent daily paper. The 
envelope features images of recent 
editions of the paper.

•  Commemorative envelope / 
Enveloppe commémorative

341806  $ 3 a

Enveloppe  commémorative : 
Le Devoir

Date d’émission : 10 janvier 2010

Cette enveloppe commémorative 
souligne le 100e anniversaire de la 
création du Devoir, quotidien 
indépendant montréalais dont la 
popularité ne se dément pas. On y 
retrouve des images de récents 
numéros du journal.

2A

3A

3B

2B

2C

2D

3 4

4

2F

* National Philatelic 
Centre and online 
orders only. / Centre 
national de philatélie 
et commandes en 
ligne seulement.
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Definitives: Flowers

Issue date: January 11, 2010

These stamps, which are the fifth issue in the popular Flowers series, 
feature four stunning Canadian orchids: the Striped Coralroot, 
Giant Helleborine, Rose Pogonia and Grass Pink.

Timbres courants : Fleurs

Date d’émission : 11 janvier 2010

Cinquième émission de la très prisée série consacrée aux fleurs, ces timbres sont 
ornés de quatre splendides orchidées canadiennes : la corallorhize striée, l’épipactis 
géant, la pogonie langue-de-serpent, le calopogon tubéreux.

1 2

3

4

5

7

6

PERMANENT™ self-adhesive stamps / 
Timbres PERMANENTSMC (autocollants)

•  1A Coil of 100 / Rouleau de 100

  101346  $ 57 L

•  1B Strip of 4 / Bande de 4

  401346118  $ 228 L

•  1C Strip of 10 / Bande de 10

  401346119  $ 570 L

•  1D  Large Coil Strip of 4 / Bande de 
4 du rouleau grand format

  401350118*  $ 228 L

•  1E  Large Coil Strip of 10 / Bande de 
10 du rouleau grand format

  401350119*  $ 570 L

United States self-adhesive stamps / 
Timbres États-Unis (autocollants)

•  2A  Coil of 50 / Rouleau de 50

101348  $ 50 L

•  2B  Strip of 4 / Bande de 4

401348118*  $ 4 L

•  2C  Strip of 10 / Bande de 10

401348119*  $ 10 L

Oversized self-adhesive stamps / 
Timbres Surdimensionnés (autocollants)

•  3A  Coil of 50 / Rouleau de 50

101347  $ 61 L

•  3B  Strip of 4 / Bande de 4

401347118*  $ 488 L

•  3C  Strip of 10 / Bande de 10

401347119*  $ 1220 L

International self-adhesive stamps / 
Timbres International (autocollants)

•  4A  Coil of 50 / Rouleau de 50

101349  $ 85 L

•  4B  Strip of 4 / Bande de 4

401349118*  $ 680 L

•  4B  Strip of 10 / Bande de 10

401349119*  $ 17 L

Souvenir sheet of 4 stamps / Bloc-feuillet de 4 timbres

 401346145  $ 449 L

Souvenir sheet OFDC / PPJO du bloc-feuillet

 401346144  $ 549 a

Booklet of 6 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 6 timbres (autocollants)

•  7A United States / États-Unis  111199  $ 6 L

•  7B Oversized / Surdimensionnés  111198  $ 732 L 

•  7C International  111200  $ 1020 L*(not shown / non illustré)

Definitives: Flowers
Timbres courants : Fleurs
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  African Violets

Issue date: March 3, 2010

This set of stamps features two Canadian 
African Violet hybrids in full bloom: 'Picasso' 
and 'Decelles’ Avalanche.' 'Picasso' is a heavy 
bloomer with double flowers that are violet 
and white. ‘Decelles’ Avalanche’ has semi-double 
red- fuchsia star blooms.

Saintpaulias (violettes africaines)

Date d’émission : 3 mars 2010

Ce jeu de timbres met en vedette deux saintpaulias 
(ou violettes africaines) hybrides canadiens en 
fleurs : 'Picasso' et 'Decelles’ Avalanche'. L’hybride 
'Picasso' se distingue par l’abondance de ses 
fleurs doubles, aux lobes violet et blanc. Le 
saintpaulia 'Decelles’ Avalanche' présente des 
fleurs semi-doubles étoilées rouge fuchsia.

•  8A Booklet of 10 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 10 timbres (autocollants)

 413760111  $ 570 L

•  8B Souvenir sheet of 2 stamps (gummed) /
Bloc-feuillet de 2 timbres (à humecter)

 403760145  $ 114 L

•  8C OFDC / PPJO

 413760131  $ 214 a

•  8D Picasso African Violet postcard / 
Carte postale – Saintpaulias Picasso

 262229  $ 179 a

•  8E Decelles’ Avalanche African Violet postcard / 
Carte postale – Saintpaulia Decelles’ Avalanche

 262230  $ 179 a

Envelope seals

Sceaux d’enveloppe

African Violets
Saintpaulias (violettes africaines)

This new PERMANENT™ stamp is always valued at the Canadian domestic basic letter rate in effect when it’s used, even if rates increase after it’s purchased. / Ce nouveau timbre PERMANENTMC 
conserve la valeur du tarif de base des lettres du régime intérieur en vigueur lorsqu’il est utilisé, et ce, en dépit d’une majoration tarifaire suivant sa date d’achat.

PERMANENT™ is a trademark of Canada Post Corporation / PERMANENTMC est une marque de commerce de la Société canadienne des postes.

8D 8E

8B

8C

8
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    Vancouver 2010 Olympic 
Winter Games

Issue date: January 12, 2010

Issued to celebrate the Vancouver 2010 Winter 
Games, these two stamps feature spectacular 
photographs of Vancouver and Whistler, and 
represent the Vancouver 2010 Sea-to-Sky theme, 
which links scenic Vancouver with majestic Whistler.

Jeux olympiques d’hiver de 2010 
à Vancouver

Date d’émission : 12 janvier 2010

Émis pour souligner les Jeux d’hiver de 2010 à 
Vancouver, ces deux timbres présentent des 
photos spectaculaires des villes de Vancouver 
(la pittoresque) et de Whistler (la majestueuse), et 
reflètent le thème des Jeux « Entre mer et ciel ».

•  1A Booklet of 10 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 10 timbres (autocollants)

 413756111  $ 570 L

•  1B Souvenir sheet of 2 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 2 timbres (à humecter)

 403756145  $ 114 L

•  1C Souvenir sheet OFDC / PPJO du bloc-feuillet

 403756144  $ 214 a

•  1D OFDC / PPJO

 413754131  $ 157 a

•  1E OFDC / PPJO

 413756131  $ 157 a

•  1F Postcard (Whistler) / Carte postale (Whistler)

 262227  $ 179 a

•  1G Postcard (Vancouver) / Carte postale (Vancouver)

 262228  $ 179 a

Vancouver 2010 Olympic Winter Games
Jeux olympiques d’hiver de 2010 à Vancouver

See more Olympic products on pages 22 and 23.

Découvrez d’autres produits olympiques dans les pages 22 et 23.
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2 Celebrating our Olympic Spirit

Issue date: February 22, 2010

These stamps capture the energy of the Games 
with photographs of three popular winter sports: 
four-man bobsleigh, women’s cross-country sprint, 
men’s short track relay speed skating.

Notre esprit olympique en fête

Date d’émission : 22 février 2010

Ces figurines évoquent l’énergie des Jeux grâce à 
des photographies illustrant trois sports d’hiver 
populaires : le bobsleigh à quatre (hommes), le ski 
de fond – épreuve de vitesse (dames), le patinage 
de vitesse sur courte piste – relai (hommes).

•  2A Booklet of 10 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 10 timbres (autocollants)

 413759111  $ 570 L

•  2B Souvenir sheet of 2 stamps (gummed) / 
Bloc-feuillet de 5 timbres (à humecter)

 403759145  $ 114 L

•  2C Souvenir sheet OFDC / PPJO du bloc-feuillet

 403759144  $ 214 a

William Hall V.C.

Issue date: February 1, 2010

Issued to celebrate Black History Month, this stamp 
features William Hall who was the first black 
person, the first Nova Scotian and the first 
Canadian sailor to receive the Victoria Cross.

William Hall V.C.

Date d’émission : 1er février 2010

Émis à l’occasion du Mois de l’histoire des Noirs, 
ce timbre met à l’honneur William Hall qui fut le 
premier Noir, le premier Néo-Écossais et le premier 
marin canadien à recevoir la Croix de Victoria.

•  3A Pane of 16 stamps (gummed) / 
Feuille de 16 timbres (à humecter)

 403757107  $ 912 L

•  3B OFDC / PPJO

 403757121  $ 157 a

The Right Honourable 
Roméo LeBlanc

Issue date: February 8, 2010

This stamp honours renowned Acadian 
Roméo LeBlanc with a stamp that 
features his official portrait and 
includes the Canadian, 
New Brunswick and 
Acadian flags.

Le très honorable Roméo LeBlanc

Date d’émission : 8 février 2010

Ce timbre-effigie rend hommage à Roméo LeBlanc, 
Acadien de renom. Il représente le portrait officiel 
de cet homme du peuple, orné pour l’occasion des 
drapeaux du Canada, du Nouveau-Brunswick et 
de l’Acadie.

•  4A Pane of 16 stamps (gummed) / 
Feuillet de 16 timbres (à humecter)

 403758107  $ 912 L

•  4B OFDC / PPJO

 403758121  $ 157 a

Still available / Toujours en stock

•  3C Pane of 16 stamps (gummed) / 
Feuillet de 16 timbres (à humecter)

 403728107  $ 864 L

• 3D OFDC / PPJO

 403728126  $ 208 a
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International reply coupon (IRC)
When you write to someone and request a reply, it’s considered 
polite to enclose a self-addressed stamped envelope. But what do 
you do if the person to whom you’re writing lives in another country? 
You use an international reply coupon. 

International reply coupons are exchangeable in any of the 
Universal Postal Union member countries for postage stamps 
representing the minimum postage prepayable on an international 
unregistered airmail letter.

The new version of the coupon, called the Nairobi model, depicts 
a globe being cradled by a hand, and the perforated outline of a 
postage stamp.

The new coupon is exchangeable up to December 31, 2013. 

101915  $ 4 r

Coupon-réponse international (CRI)
Lorsque vous écrivez à quelqu’un et que vous exigez une réponse, la 
politesse veut que l’on joigne une enveloppe de retour préaffranchie. 
Mais que faites-vous si la personne à laquelle vous écrivez habite 
dans un autre pays? Vous utilisez un coupon-réponse international. 

Le coupon-réponse international (CRI) est échangeable dans 
tous les pays membres de l’Union postale universelle contre 
l’affranchissement minimal payé à l’avance d’une lettre-avion 
ordinaire expédiée à l’étranger.

Le nouveau CRI, dénommé modèle Nairobi, illustre un globe terrestre 
et deux doigts sur le point de se rejoindre, dans l’encadrement d’un 
timbre-poste. 

Le nouveau coupon est échangeable jusqu‘au 31 décembre 2013.

The international reply 
coupon gives you 
the world / Le monde 
à votre portée : le 
coupon-réponse 
international

Issue Date: November 5, 2009

This stamp honours renowned 
Acadian Roméo LeBlanc with a stamp 
that features his official portrait and 
includes the Canadian, New Brunswick 
and Acadian flags.

Wildlife Habitat Canada congratulates 
14-year-old Ivy Liu from British Columbia 
for being the winning artist of the 
first Canadian Youth Wildlife Habitat 
Conservation Stamp. Liu’s winning design 
depicts a Black Bear and a Kermode Bear 
(Ursus americanus kermodei), which is 
also known as the “Spirit Bear.”

Wildlife Habitat Canada partnered with 
Robert Bateman’s Get to Know Program to 
create this inaugural stamp, which will be 
sold across Canada. Proceeds will support 
youth-driven wildlife conservation projects.

Help support youth wildlife conservation 
programs in Canada. Purchase the 
first Canadian Youth Wildlife Habitat 
Conservation Stamp today.

Date d’émission : 5 novembre 2009

Habitat faunique Canada félicite Ivy Liu, 
âgée 14 ans, de la Colombie-Britannique, 
qui est l’artiste gagnante du prix du 
premier timbre sur la conservation 
des habitats fauniques de la jeunesse 
canadienne. Son œuvre représw ente 
un ours noir et un ours Kermode 
(Ursus americanus kermodei), ce dernier 
étant surnommé « ours esprit ». 

Ce timbre inaugural, qui sera en vente 
partout au Canada, est le fruit d’une 
collaboration avec le programme Faites 
connaissance de Robert Bateman. Les 
recettes provenant de la vente de cette 
figurine serviront à appuyer des projets 
de conservation de la faune réalisés par 
des jeunes.

Contribuez au succès des programmes 
de conservation des habitats fauniques de 
la jeunesse au Canada en vous procurant 
dès aujourd’hui ce premier timbre.

First Canadian Youth Wildlife Habitat 
Conservation Stamp / Premier timbre sur 
la conservation des habitats fauniques 
de la jeunesse canadienne 
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Score big on gifts for Canadiens’ fans! / 
Marquez des points auprès des partisans des 
Canadiens avec ces cadeaux !

The Canadiens 
100th Anniversary Pack

Issue date: October 17, 2009

Pochette du 100e anniversaire 
des Canadiens de Montréal

Date d’émission : 17 octobre 2009

 Montreal Canadiens 
Lenticular Souvenir Sheet 
Enlargement

Issue date: October 17, 2009

Measures  43.18 cm x 33.02 cm 
(17” x 13”)

Agrandissement du 
bloc-feuillet lenticulaire 
des Canadiens de Montréal

Date d’émission : 17 octobre 2009

Format :  43,18 cm sur 33,02 cm 
(17 po sur 13 po)

 Booklet of 10 stamps (self-adhesive) / 
Carnet de 10 timbres (autocollants)

413742111  $ 540 L

 Souvenir sheet of 3 lenticular stamps (self-adhesive) / 
Bloc-feuillet de 3 timbres lenticulaires (autocollants)

403742145 $ 9 a
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1 Postage-paid envelopes
Your mailings are ready in a snap with these 
all-in-one time-saver envelopes. Pre-stamped 
with designs featuring lovely Canadian orchids, 
vibrant gardens and unique fishing flies, these 
non-denominated envelopes include “peel and 
seal” self-adhesive flaps and can be used 
for mailing anywhere in Canada, regardless 
of any rate increases.

Postage-paid envelopes / 
Enveloppes port payé

Size 8 envelopes / 
Enveloppes no 8 
(92 mm x 165 mm)

Size 10 envelopes / 
Enveloppes no 10 
(105 mm x 241 mm)

•  Orchids and Gardens – single envelope (random selection) / 
Orchidées et jardins – à l’unité (choix au hasard)

101664 $ 065 L 101666 $ 067 L

•  Fishing Flies – single envelope (random selection) / 
Mouches artificielles – à l’unité (choix au hasard)

101665 $ 065 L 101667 $ 067 L

•  Orchids and Gardens – pack of 10* / 
Orchidées et jardins – paquet de 10*

111664 $ 650 L 111666 $ 670 L

•  Fishing Flies – pack of 10** / 
Mouches artificielles – paquet de 10**

111665 $ 650 L 111667 $ 670 L

Enveloppes port payé
Vos envois sont prêts en un instant grâce à 
ces enveloppes tout-en-un qui peuvent être 
utilisées pour envoyer du courrier partout au 
Canada, sans égard aux majorations tarifaires. 
Ne portant aucune valeur nominale, ces 
enveloppes préaffranchies à rabat autocollant 
sont ornées de motifs illustrant de superbes 
orchidées canadiennes, de magnifiques 
jardins et de mouches artificielles uniques.

 *  Orchids and Gardens pack of 10 contains 
one envelope of each design and 2 random 
selections. / Le paquet de 10 (Orchidées et 
jardins) contient une enveloppe de chacun 
des motifs et deux choix au hasard.

**  Fishing Flies pack of 10 contains one 
envelope of each design. / Le paquet de 
10 (Mouches artificielles) contient une 
enveloppe de chacun des motifs.

Green Initiatives / 
Projets écologiques

Just peel, seal and mail!
Détachez, scellez et postez !

1

Size 10 envelopes / 
Enveloppes no 10

Available as single size 8 and size 10 envelopes or in packs of 10. / 
De format 8 et 10, elles sont offertes à l’unité ou en paquet de 10.

Size 8 envelopes / 
Enveloppes no 8
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Stamp Quest Starter Kit
The Stamp Quest Starter Kit has everything kids need to get started 
with stamp collecting, including:

•  Quality binder
• Perf and Friends comic book
•  Tongs, magnifying glass, handbook, stamps, and more 
•  One-year membership to Stamp Quest Club

Stamp Quest membership includes four mailings per year with: 
•  Album pages for each new stamp issue
• Perf and Friends comic book
•  A chance to enter fun contests and win great prizes

Trousse de départ TimbroManie
La Trousse de départ TimbroManie contient tout le matériel dont 
les enfants ont besoin pour commencer leur collection, notamment :

•  une reliure de qualité;
•  la bande dessinée Perf et ses amis; 
•  une pince, une loupe, un guide, des timbres et autre matériel;
•  un abonnement gratuit d’un an à TimbroManie.

À titre de TimbroMane, l’enfant recevra ce qui suit :
•  des pages d’album pour chaque nouvelle émission;
•  la bande dessinée Perf et ses amis;
•  la chance de participer à des concours amusants et de gagner de 

magnifiques prix.

$ 2999 u
349015

$ 7751a

341797

2009 Official First Day 
Cover Collection
Complete your collection with this annual set that contains 
every Official First Day Cover (OFDC) issued by Canada Post 
in 2009.  The set comes in an attractive keepsake box with a 
metal 2009 commemorative plaque and includes an illustrated 
one-page guide showing each first day cancellation.

341753  

$ 6295 a

341768  

$ 6843 a

341742  

$ 7709 a

341733  

$ 7895 a

Collection des plis Premier 
Jour officiels de 2009
Complétez votre collection en vous procurant ce jeu qui contient 
tous les plis Premier Jour officiels (PPJO) émis par Postes Canada 
en 2009. Le jeu est offert dans un attrayant coffret orné d'une 
plaque commémorative de l’année, et accompagné d’un guide 
d’une page illustrant toutes les oblitérations Premier Jour.

Still available! 
Toujours en stock !

Note: Items may not be exactly as shown. / 
Nota : Les articles peuvent différer  légèrement des illustrations.
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Collectibles / Articles de collection

Stylish Stock Books and Albums    
Classeurs et albums pleins de style !

Stylish and well made, these Lighthouse® products ensure that stamps and other collectibles stay safe and in mint condition. / 
Ces produits LighthouseMD de conception brillante protègent les timbres et autres articles de collection.

 Single Classic-Design 
First Day Cover Album
These padded albums contain 
50 clear polyethylene, top-opening 
pages, which are welded to black 
plastic backing and hold up to 
100 Canadian official first day 
covers or postcards.

 Deluxe First Day Cover 
Dual Album
This elegant leatherette binder 
includes 20 top-opening dual pages 
and two fly leaves. Refill pages 
(Optima XL 2S) sold separately.

Album de luxe pour plis 
Premier Jour (double)
Cette élégante reliure en similicuir 
contient 20 feuilles à deux couloirs 
s’ouvrant par le haut et deux pages 
de garde. Feuilles de rechange 
(Optima XL 2S) vendues séparément.

Album à l’allure classique 
pour plis Premier Jour (simple)
Ces albums matelassés, qui contiennent 
chacun 50 feuilles en polyéthylène 
transparent à ouverture par le haut, 
fixées à une pellicule dorsale en 
plastique, peuvent recevoir jusqu’à 
100 plis Premier Jour officiels canadiens 
ou cartes postales.

341416 Dark blue / Bleu foncé $ 1695 a

341415 Burgundy / Bordeaux $ 1695 a

2 Stock Books
These hard-cover simple-bound 
stock books have white double-
sided board pages with strips 
to hold stamps and glassine 
interleaves. Size: 9” x 12”.

Double Classic-Design 
First Day Cover Album
This beautiful album, which 
comes with a matching slipcase, 
contains 50 clear polyethylene, 
top-opening pages that are 
welded to black plastic backing. 
The double-sided pages in this 
album can hold up to 200 
Canadian official first day covers.

Classeurs
Ces classeurs rigides à reliure 
simple, qui contiennent des feuilles 
blanches à double face, sont dotés 
de bandes et d’intercalaires cristal. 
Dimensions : 9 po sur 12 po

Album d’allure classique 
pour plis Premier Jour 
(double)
Ce magnifique classeur, et son 
étui assorti, contient 50 feuilles 
en polyéthylène transparent à 
ouverture par le haut, fixées à une 
pellicule dorsale en plastique noir. 
Les feuilles à double face peuvent 
recevoir jusqu’à 200 plis Premier Jour 
officiels canadiens.

Lighthouse® is a registered trademark of Leuchtturm Albenverlag Paul Koch KG. / 
LighthouseMD est une marque déposée de Leuchtturm Albenverlag Paul Koch KG.

341760 Green / Vert $ 2495 a 

341761 Burgundy / Bordeaux $ 2495 a

341762 Blue / Bleu $ 2495 a

31

4

2

31

4

2A
2B

2C

341437 Green / Vert $ 4495 a 

341438 Burgundy / Bordeaux $ 4495 a

341439 Pack of 10 Refill Sheets (not shown) / 

Lot de 10 feuilles de rechange (non illustré) $ 995 a

  16 pages / 
16 feuilles

  32 pages / 
32 feuilles

  64 pages / 
64 feuilles

$ 995 a $ 1595 a $ 3195 a

341422  (Blue / Bleu) 341427  (Blue / Bleu) 341434 (Black / Noir)

341423  (Burgundy / 
Bordeaux)

341428  (Burgundy / 
Bordeaux)

341435  (Burgundy / 
Bordeaux)

341424 (Green / Vert) 341429 (Green / Vert) 341432  (Green / Vert)

341425 (Red / Rouge) 341430 (Red / Rouge) 341433  (Red / Rouge)

341426 ( Royal blue / 
Bleu roi)

341431 ( Royal blue / 
Bleu roi)

341436 ( Royal blue / 
Bleu roi)

2A 2B 2C
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These 3-D-ring-binders 
(includes matching  slipcase) are 
made from high-density fibre-
board and enhanced with a 
hand-finished leatherette cover. 
Overall size: 280 mm x 325 mm 
(11" x 12 ¾"). Capacity: 20 to 
40 sheets (depending on 
contents).

Ces reliures à trois anneaux 
en D (et leur étui assorti) sont 
fabriquées à partir d’un  panneau 
de fibres à densité élevée et sont 
rehaussées d’un étui en  similicuir. 
Dimensions hors tout : 280 mm 
sur 325 mm (11 po sur 12¾ po). 
Capacité : 20 à 40 feuilles (selon 
l’épaisseur des insertions).

 Each 3-ring-binder includes 2 sheet-
lifters and consists of padded leatherette 
covers with matching slipcases. Overall 
size: 255 mm x 318 mm (10 ¼" x 12 ¾"). 
Capacity: 20 to 30 sheets (depending 
on contents)

Cet album à trois anneaux comprend 
deux (2) lève-feuilles et est rehaussé 
d’une reliure matelassée en similicuir et 
d’un étui assorti. Dimensions hors tout : 
255 mm sur 318 mm (10¼ po sur 
12¾ po). Capacité : 20 à 30 feuilles 
(selon l’épaisseur des insertions).

The Vario System / Le système Vario The Grande System / 
Le système Grande5

6

Vario Stock Sheets
A very popular range of Vario-Sheets 
is available in double-sided black or 
one-sided clear sheets.  Both feature 
crystal-clear pockets in varying dimensions. 
Overall sheet size: 216 mm x 280 mm 
(8 ½" x 11").  Vario-Sheets can also be 
used with the Grande Binders.

Feuilles mobiles Vario
Un vaste choix de feuilles Vario sont 
offertes, que ce soit des feuilles 
recto-verso en noir ou des feuilles à face 
simple transparentes. Toutes sont munies 
de couloirs transparents aux dimensions 
variées. Dimensions hors tout : 216 mm 
sur 280 mm (8½ po sur 11 po).  
Convient aux reliures Grande.

Grande Stock Sheets
A select range of Grande-
Sheets are available in double-
sided black or one-sided clear 
sheets. Overall sheet size: 
240 mm x 312 mm 
(9 ½" x 12 1⁄3")

Feuilles mobiles Grande
Une gamme choisie de feuilles 
Grande sont offertes, que ce soit des 
feuilles recto-verso en noir ou des 
feuilles à face simple transparentes. 
Dimensions hors tout : 240 mm sur 
312 mm (9½ po sur 121⁄3 po).

Double-sided 
black / 
Recto-verso 
en noir 

One-sided clear 
/ Face simple 
transparente

One-sided clear 
/ Face simple 
transparente

Double-sided 
black / 
Recto-verso 
en noir 

VARIO – Price per pack of 5 / Emballage de 5 feuilles GRANDE – Price per pack of 5 / Emballage de 5 feuilles

Black Film Interleaves / 
Feuilles 

intercalaires noires

price per pack of 5 / 
emballage de 5 feuilles

341789 341769

341778 Black / Noir

341779 Blue / Bleu

341780 Green / Vert

341788 Burgundy / 
Bordeaux

341787 Blue / Bleu

341786 Green / Vert

$ 2399 a  each / l’unité

$ 2499 a  each / l’unité

VARIO GRANDE

$ 395 a 

$ 649 a$ 550 a $ 499 a
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Collectibles / Articles de collection

341215

2D

341216

2E

341217

2F

341212

2A

341213

2B

341214

2C

Collectibles / Articles de collection

    Classic NUMIS Album
Each album is 235 mm x 225 mm 
in size, and comes with a stylish 
bookbinder’s quality leatherette cover, 
a protective presentation slipcase 
box and five NUMIS stock sheets.

Album NUMIS classique
Aux dimensions de 235 mm sur 
225 mm, chacun est accompagné 
d’une élégante reliure au fini similicuir, 
d’un étui protecteur ainsi que de cinq 
feuilles mobiles de la série NUMIS. 

1A  Green / Vert 341401 $ 2299 a

1B   Burgundy / Bordeaux 341402 $ 2299 a

1C   Blue / Bleu 341403 $ 2299 a

Display your collection in style
Étalez votre collection avec élégance

Currency not included. / 
Monnaie non comprise.

2F

2E
2D 2C 2B 2A

1C
1B

1A

Clip-On Magnifier Glasses 5x / 
Loupe à pince pour lunettes 5 fois

341800**  $ 899 a

 Pull-Out LED Magnifier 20x / 
Loupe à DEL escamotable 20 fois

341801**  $ 1199 a

5 Illuminated LED Folding 
Magnifier 10x / Loupe à DEL 
pliable 10 fois

341784**  $ 899 a

1

NUMIS Stock Sheets
These crystal-clear stock sheets with their special pockets allow for easy viewing 
of both sides of a coin, while the white cardboard interleaving offers attractive 
and contrasting separation.

Feuilles mobiles NUMIS
Munies de pochettes spéciales, ces feuilles mobiles transparentes permettent de 
voir facilement les deux côtés des pièces de monnaie, tandis que des intercalaires 
blancs cartonnés séparent les feuilles de façon efficace et attrayante.

each package of 5 sheets / l’emballage de cinq feuilles$ 550 a

2

43
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6A  Black / Fond noir** 341811 $ 1599 a

6B   Clear / Transparent** 341812 $ 1599 a

8 2010 Unitrade 
Specialized Catalogue 
of Canadian Stamps
Stay current with the newest 
stamp compendium catalogue 
that continues to be the best source 
for information on Canadian stamps.

341805  $ 4295 a

Catalogue spécialisé 
Unitrade des timbres 
canadiens, 2010
Soyez au fait des timbres émis au 
Canada grâce à ce plus récent 
catalogue qui continue d’être la 
meilleure source d’information en 
la matière.

6

Stamp Drying Book
This spiral bound book contains 
10 blotting sheets to dry 
your stamps. Book measures 
220 mm x 300 mm (8” x 12”).

Cahier-séchoir pour 
timbres-poste
Ce cahier à reliure spirale contient 
10 feuilles en papier buvard extra- 
absorbant pour sécher vos timbres. 
Format : 220 mm sur 300 mm 
(8 po sur 12 po).

341777**  $ 1499 a

While quantities last! / 
Jusqu’à épuisement 
des stocks !

2009 SOLD OUT / ÉPUISÉ

2008 341754* $ 2147 d

2007 341496* $ 1074 d

*  Not shown / Non illustré

2010 341805 $ 4295 d

Available in English only / 
Offert en anglais seulement.

6A 6B

7

9

**  National Philatelic Centre and online orders only. / Centre national de philatélie et commandes en ligne seulement.

 Lighthouse preprinted 
album Canada 2000-2007
This premium album consists 
of preprinted, hingeless pages 
spanning 8 years complete with 
a matching slipcase. Album 
pages are printed on non-ageing, 
wood-free and acid-free card. 
The SF protective mounts are 
chemical free and made from a 
clear non-reflecting film. Album 
contains catalogue numbering 
and bilingual stamp issues.

7A  341802**  $ 24499 a 

Album préimprimé Canada, 
2000-2007, de Lighthouse
Cet ouvrage de luxe avec son étui 
assorti comprend des pages rigides 
préimprimées couvrant huit ans de 
philatélie. Les pages d’album sont 
imprimées sur du papier cartonné 
sans trace de bois ni acide, résistant 
au vieillissement. Les pochettes 
protectrices SF (sans charnières) sont 
dotées d’une pellicule transparente 
anti-reflets et ne contiennent aucun 
agent chimique. L’album recense la 
numérotation catalogue et les titres 
bilingues des émissions.

Expand your collection by 
adding the 2008 annual 
supplements sold separately. / 
Enrichissez votre collection 
en ajoutant le supplément 
annuel de 2008 qui est vendu 
séparément.

7B**  341803  $ 4699 a

2008

NEW! / 
NOUVEAU !

7A

7B

Assortment of Stamp 
Mount Strips
Each pack contains 100 grams of 
217 mm long strips with different 
heights from 33-92 mm. Stamp 
mounts have a water-activated 
adhesive back and are made from 
100% polystyrene.

Assortiment de bandes 
de pochettes
Chaque lot contient des bandes 
de 100 grammes (longueur de 
217 mm) dont la hauteur varie de 
33 à 92 mm. Tout polystyrène, les 
bandes possèdent un adhésif à 
réactivation à l’eau au verso.
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Collectibles / Articles de collection

2

1

3 The Vancouver 2010 – 
Silver Collectors Set

Issue date: June 15, 2009

243676  $ 4995 a

Ensemble de collection 
Vancouver 2010 (argent)
Date d’émission : 15 juin 2009

 The Vancouver 2010 – 
Bronze Collectors Set

Issue date: June 15, 2009

243675  $ 4995 a

Ensemble de collection 
Vancouver 2010 (bronze)

Date d’émission : 15 juin 2009

 The Vancouver 2010 – 
Gold Collectors Set

Issue date: January 12, 2010

The final set in the series, this 
spectacular collection includes 
a souvenir sheet with a real 
24-karat gold overprint, a mint 
circulation one-dollar loonie 
embossed with the Vancouver 2010 
Olympic Winter Games’ emblem, 
and a loonie case in nickel. Also 
included is a fifty-cent lenticular 
coin with an image that changes 
from the Vancouver skyline to the 
Vancouver 2010 Olympic emblem. 
Rounding out the set are two 
limited-edition gold-toned label 
pins, and a numbered full-colour 
booklet.

The lentincular coin and lapel 
pins are a collection exclusive!

Bronze and silver sets 
available too.
Buy yours today before 
they’re gone.

Ensemble de collection 
Vancouver 2010 (or)

Date d’émission : 12 janvier 2010

Dernier de la série, ce 
spectaculaire ensemble renferme 
ce qui suit : un bloc-feuillet avec 
surcharge en or 24 carats; une 
pièce de circulation (à l’état neuf) 
de un dollar, ornée de l’emblème 
en relief des Jeux olympiques 
d’hiver de 2010 à Vancouver; 
un dollar en nickel; une pièce 
lenticulaire de 50 cents qui 
montre en alternance l’horizon de 
Vancouver et l’emblème des Jeux; 
deux épinglettes au ton or à tirage 
limité; un livret en couleurs 
numéroté. 

La pièce lenticulaire et les 
épinglettes sont exclusives à 
cet ensemble!

Sont offerts également les 
ensembles argent et bronze.
Procurez-vous tous ces 
ensembles pendant qu’il est 
encore temps!

Go for gold now! / Répondez à l’appel 
de la fièvre d’or !

$ 4995 u

243685

ONLY 16,000 sets world wide / 
Tirage global : 16 000 ensembles

24-karat gold overprint

Surcharge en or 24 carats
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7C7C

7B7B7B

7

6

5

4A

7A

5A
5B

4B

4C

$ 1095 u

each / 
l’unité 

• 4A United States / États-Unis  111191  $ 588 L

•  4B Oversized / Surdimensionnés 111192  $ 708 L

•  4C International 111193  $ 990 L

4  Vancouver 2010 Coil 
Dispensers

Issue date: May 27, 2009

Dévidoirs de timbres 
Vancouver 2010

Date d’émission : 27 mai 2009

 Coils in cool designs / 
Des rouleaux de timbres 
aux motifs attrayants 

Coil of 100 PERMANENT™ stamps 
(self-adhesive) / Rouleau de 
100 timbres PERMANENTSMC 

(autocollants)

101340  $ 54 L

 Booklet of 6 stamps 
(self-adhesive)

  

Carnet de 6 timbres 
(autocollants)

This new PERMANENT™ stamp is always valued at the Canadian domestic basic letter rate 
in effect when it’s used, even if rates increase after it’s purchased. / Ce nouveau timbre 
PERMANENTMC conserve la valeur du tarif de base des lettres du régime intérieur en vigueur 
lorsqu’il est utilisé, et ce, en dépit d’une majoration tarifaire suivant sa date d’achat.

PERMANENT™ is a trademark of Canada Post Corporation / PERMANENTMC est une 
marque de commerce de la Société canadienne des postes.

Vancouver 2010 Olympic 
and Paralympic Mascot Coin 
and Folder

Issue date: September 2, 2008

Mintage: While supplies last

These 25-cent three-ply nickel-
plated steel uncirculated  coins 
feature each of the three Vancouver 
2010 Mascots – two Olympic (Miga 
and Quatchi) and one Paralympic 
(Sumi). Each expertly painted coin 
is showcased  in a protective blister 
incorporated in the folder .

Pièces et carte 2008 
des mascottes des Jeux 
olympiques et paralympiques 
de 2010 à Vancouver 

Date d’émission : 2 septembre 2008

Tirage : Jusqu’à épuisement 
des stocks!

Ces pièces de 25 cents hors-
circulation au placage triple sur 
acier fini nickel représentent chacune 
des trois mascottes des Jeux de 2010 
à Vancouver : deux mascottes 
olympiques (Miga et Quatchi) et une 
mascotte paralympique (Sumi). 
Chaque pièce, qui est peinte de la 
main d’un artiste, est encapsulée et 
mise en valeur par une jolie carte.

$ 1595 u

7A  Sumi 243579

7B  Miga 243580

7C  Quatchi 243581

$ 1095 uNew low price / 
Nouveau prix réduit

• 5A Emblems / Emblèmes 341793 $ 499 a

• 5B Mascot / Mascotte 341792 $ 499 a

Coils sold separately. / 
Rouleaux vendus séparément.
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* Includes a serialized Certificate of Authenticity / Comprend un certificat d’authenticité numéroté.

2010 Proof Set – 100th Anniversary of the Canadian 
Navy (1910-2010)*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 55,000 sets worldwide

It was the Second World War that really brought the Royal Canadian 
Navy (RCN) to fruition. More than 120 corvettes were built to become the 
guardians of the North Atlantic. The selectively gold plated reverse and edge 
of the commemorative sterling silver proof dollar features Sackville, one 
of the original 1939-40 Flower Class corvettes ordered for the RCN. The 
set also includes the seven traditional circulation coins in proof finish and 
is presented in an elegant book-style packaging. The $1 coin is nickel 
electroplated with bronze and the 1-cent coin is copper.

243736  $ 10995 a

Ensemble épreuve numismatique 2010 – 100e anniversaire 
de la Marine canadienne (1910-2010)*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 55 000 ensembles dans le monde

C’est pendant la Seconde Guerre mondiale qu’on vit le véritable essor de 
la Marine royale du Canada (MRC). On construisit plus de 120 corvettes 
qui devinrent les gardiennes de l’Atlantique Nord. Le dollar commémoratif 
en argent, épreuve numismatique, est rehaussé d’éléments plaqués 
or à la fois au revers et sur la tranche et représente Sackville, une des 
premières corvettes de la classe Flower, commandées en 1939 et 1940 
par la MRC. L’ensemble contient également les sept pièces de circulation 
classiques au fini épreuve numismatique et est présenté dans un élégant 
emballage s’apparentant à un livret. La pièce de 1 $ est en nickel 
électroplaqué de bronze et celle de 1 ¢, en cuivre.

A century of service and achievement / 
Un siècle de loyaux services et d’exploits

1

From Canada or the U.S. / du Canada et des États-Unis : 1 800 565-4362
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5

 2010 Proof Dollar – 
100th Anniversary of the 
Canadian Navy (1910-2010)*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 50,000 coins worldwide

The 51st issue in this enduring 
series, the sterling silver proof 
dollar features Sackville, the last 
surviving corvette of those built 
to escort convoys and attack the 
submarines that had threatened the 
fledgling navy during the First World 
War. Today, the ship serves as The 
Canadian Navy Memorial, a living 
museum in Halifax (Nova Scotia) 
dedicated to the courageous people 
who have served in Canada’s Navy.

243738  $ 5295 a 

Dollar en argent épreuve 
numismatique 2010 – 
100e anniversaire de la 
Marine canadienne 
(1910-2010)*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 50 000 pièces dans le monde

Cinquante et unième pièce de cette 
série, ce dollar en argent au fini 
épreuve numismatique représente 
Sackville, la dernière corvette encore 
en état et construite pour escorter 
des convois et attaquer les sous- 
marins dont la menace s’était fait si 
lourdement sentir sur la toute jeune 
marine durant la Première Guerre 
mondiale. Aujourd’hui, le navire fait 
fonction de musée vivant à Halifax 
(Nouvelle Écosse), à la gloire des 
membres courageux qui servirent 
dans la marine canadienne.

 2010 Brilliant Uncirculated 
Dollar – 100th Anniversary 
of the Canadian Navy 
(1910-2010)*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 30,000 coins worldwide

Identical to the opposite coin, this 
sterling silver dollar in a brilliant 
uncirculated finish is encapsulated 
and presented in a maroon clamshell 
case lined with flock.

243741  $ 4695 a 

Dollar brillant 
hors-circulation 2010 – 
100e anniversaire de la 
Marine canadienne 
(1910-2010)*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 30 000 pièces dans le monde

Identique à la pièce mentionnée 
ci-contre, ce dollar en argent sterling 
au fini brillant hors-circulation est 
encapsulé et présenté dans un 
boîtier marron tapissé de feutrine.

 2010 Specimen Set – 
Northern Harrier*

Issue date: January 6, 2010

The aureate dollar features the 
Northern Harrier, an impressive 
raptor and the only harrier hawk 
in Canada. This set also includes 
all six other traditional circulation 
coins in specimen finish, a three-fold 
combination of brilliant and frosted 
relief on a lined background.

243740  $ 4995 a 

Ensemble spécimen 2010 – 
Le Busard Saint-Martin*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Le dollar doré illustre le busard Saint- 
Martin, superbe oiseau de proie et 
seul gymnogène d’Afrique vivant 
au Canada. Cet ensemble contient 
également les six autres pièces de 
circulation classiques au fini spécimen, 
mariage de reliefs à la fois brillants et 
givrés sur champ finement strié.

 

 2010 Uncirculated Set

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 55,000 sets worldwide

Sealed inside a blister folder and 
protected by a new colourful 
Canadian-themed serialized sleeve, 
these numismatic versions of Canada’s 
circulation coins are hand selected to 
ensure the highest quality possible.

243729  $ 2395 a

Ensemble hors-circulation 
2010

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 55 000 ensembles dans 
le monde

Encapsulées et protégées par un 
fourreau thématique numéroté aux 
splendides couleurs canadiennes, 
ces pièces numismatiques sont 
sélectionnées à la main, assurant ainsi 
leur grande qualité.
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2010 $100 14-Karat Gold Coin – 400th Anniversary of 
the Discovery of Hudson’s Bay (1610-2010)*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 5,000 coins worldwide

For hundreds of years, the lure of inexhaustible wealth inspired many 
European explorers to seek out faster trade routes to Asia. In April 1610, 
Henry Hudson sailed across Davis Strait into the treacherous waters known 
to explorers as the Furious Overfall (modern-day Hudson Strait) where he 
and his crew struggled against turbulent, ice-filled waters and fast-changing 
tides for weeks.

243739  $ 58995 a

Pièce de 100 $ en or 14 carats 2010 – 400e anniversaire de 
la découverte de la baie d’Hudson (1610-2010)*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 5 000 pièces dans le monde

Durant des centaines d’années, l’attrait de richesses inépuisables incita de 
nombreux explorateurs européens à chercher des routes commerciales plus 
rapides vers l’Asie. En avril 1610, Henry Hudson mit le cap vers le détroit de 
Davis puis vers les eaux périlleuses mieux connues par les explorateurs sous 
le nom de « haut-fond furieux » (aujourd’hui le détroit d’Hudson), où son 
équipage et lui luttèrent contre des eaux turbulentes chargées de glace et de 
courants changeants pendant des semaines.

2010 $200 22-Karat 
Gold Coin – Petroleum and 
Oil Trade*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 4,000 coins worldwide

Sixth in the Historical Commerce 
series, this $200 22-karat gold proof 
coin recognizes the historical value 
petroleum fuel and oil has held 
for North Americans long before 
the significant modern day use in 
automobiles.

243742  $ 99995 a 

Pièce de 200 $ en or 22 
carats 2010 – Le commerce 
de l’huile et du pétrole*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 4 000 pièces dans le monde

Sixième émission de la collection 
Commerce d’autrefois, cette pièce 
de 200 $ en or 22 carats au fini 
épreuve numismatique témoigne 
de la valeur historique qu’avaient 
le carburant à base de pétrole et 
l’huile pour les Nord-Américains bien 
avant l’utilisation importante qu’on 
a commencé à en faire pendant l’ère 
moderne de l’automobile.

 2010 $300 14-Karat Gold 
Coin – Provincial Coat of 
Arms: British Columbia*

Issue date: January 6, 2010

Mintage: 500 coins worldwide

Fifth in the series, this $300 14-karat 
gold proof coin is a unique keepsake 
highlighting the heritage of 
British Columbia.

243735  $ 2,24995 a

Pièce de 300 $ en 
or 14 carats 2010 – 
Armoiries provinciales : 
Colombie-Britannique*

Date d’émission : 6 janvier 2010

Tirage : 500 pièces dans le monde

Cinquième de cette série, cette 
pièce de 300 $ en or 14 carats au 
fini épreuve numismatique est un 
bel objet de collection qui rend 
hommage au patrimoine de la 
Colombie-Britannique.

Golden opportunities for your collection / 
Des occasions en or pour votre collection
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3A

Add extra shine to life’s special occasions / 
Donnez plus d’éclat aux occasions–petites et 
grandes–de votre vie
 2010 Commemorative Coins

Issue date: January 6, 2010

A colourful painted 25-cent coin is the centerpiece of this unique gift. Each 
card comes with space to write your own special messaging inside! A maple 
leaf die-cut allows for beautiful display ability. 

Pièces commémoratives de 2010

Date d’émission : 6 janvier 2010

Ce cadeau unique se distingue par la pièce colorée de 25 cents qu’il contient. 
Un espace est réservé dans chaque carte, ce qui vous permet de rédiger 
votre propre message à l’intérieur! Une découpe en forme de feuille d’érable 
permet une très belle mise en valeur. 

 2010 Commemorative Gift Sets
A unique painted 25-cent coin is the centerpiece of each Royal Canadian Mint 
gift set. Each set includes the numismatic version of the six other traditional 
Canadian circulation coins minted in 2010. A maple leaf die-cut allows for 
beautiful display ability.

Ensemble de pièces commémoratives 2010
Chacun de ces ensembles-cadeaux de la Monnaie royale canadienne se 
distingue par la pièce colorée de 25 cents qu’il comprend. Chaque ensemble 
contient la version numismatique des six autres pièces de circulation classiques 
canadiennes frappées en 2010. Une découpe en forme de feuille d’érable 
permet une très belle mise en valeur.

 4A   243732 Birthday Coin
 Pièce commémorative – 
Anniversaire

 4B   243731 Congratulations Coin
Pièce commémorative – 
Félicitations

 4C   243730 Thank You Coin
Pièce commémorative – 
Remerciements

 5A   243733 Oh! Canada Set Ensemble-cadeau Oh! Canada

 5B   243734 Baby Set Ensemble-cadeau Bébé

 5C   243737 Wedding Set Ensemble-cadeau Mariage

$ 995 u
each / 
l’unité 

$ 1995 u
each / 
l’unité 

4

Your 
personalized message 

here! / Votre 
message personnalisé 

est inscrit ici

4A

5A

4B

5B

4C

5C
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United States / États-Unis

International Stamps / Timbres de l’étranger

1

2

United States – Year of 
the Tiger Souvenir Sheet of 
12 stamps
Issue Date: January 14, 2010

Narcissus flowers, such as those 
depicted on this stamp, are 
especially appropriate at this time of 
renewed hope for the future.

346609  $ 899 a

Bloc-feuillet de 12 timbres 
consacré à l’année du Tigre, 
États-Unis
Date d’émission : 
14 janvier 2010

Les narcisses comme celles ornant 
ce timbre sont toutes désignées en 
cette période de l’année où renaît 
l’espoir.

United States – 
Distinguished Sailors pane 
of 20 stamps
Issue Date: February 4, 2010

These stamps commemorate four 
sailors who served with bravery and 
distinction during the 20th century.

346613  $ 1199 a

Feuillet de 20 timbres 
mettant à l’honneur des 
marins célèbres, États-Unis
Date d’émission : 4 février 2010

Ces timbres rendent hommage à 
quatre marins qui ont servi avec 
bravoure et distinction au cours 
du XXe siècle.

United States – Abstract 
Expressionists Souvenir Sheet 
of 10 stamps
Issue Date: March 11, 2010

The United States Postal Service 
honours 10 abstract expressionists 
who revolutionized art during the 
1940s and 1950s.

346610  $ 799 a

Feuillet de 10 timbres consacré 
aux peintres expressionnistes 
abstraits, États-Unis
Date d’émission : 11 mars 2010

L’administration postale des 
États-Unis rend hommage à 
10 peintres expressionnistes 
abstraits qui ont révolutionné l’art 
durant les années 1940 et 1950. 

United States – Bill Mauldin 
pane of 20 stamps
Issue Date: March 2010

During World War II, military readers 
got a knowing laugh from Mauldin’s 
colourful characters.

346612  $ 1199 a

Feuillet de 20 timbres consacré 
à Bill Mauldin, États-Unis
Date d’émission : mars 2010

Pendant la Seconde Guerre mondiale, 
il n’en tenait qu’à une seule 
caricature colorée de Bill Mauldin 
pour que le lecteur s’esclaffe. 

United States – Animal 
Rescue:  Adopt a Shelter 
pane of 10 stamps
Issue Date: April 2010

This stamp has been issued to raise 
awareness of the need to adopt 
shelter pets.

346611  $ 799 a

(Image not available.)

Feuillet de 10 timbres 
consacré à l’adoption d’un 
animal sans abri, États-Unis
Date d’émission : avril 2010 

Ce timbre est émis afin de sensibiliser 
la population à la nécessité d’adopter 
les animaux sans abri.

(L’image n’est pas disponible.)

United States – Vancouver 
2010 Olympic Winter Games
Issue Date: January 22, 2010
This stamp issue celebrates the XXI 
Olympic Winter Games, which will 
be held February 12-28, 2010, in 
Vancouver, British Columbia, Canada.

Jeux olympiques d’hiver de 
2010 à Vancouver, États-Unis
Date d’émission : 22 janvier 2010
Ce timbre des États-Unis marque 
les XXes Jeux olympiques d’hiver. 
Le Canada est, comme on le sait, 
le pays hôte de cette manifestation 
sportive qui se tiendra du 12 au 
28 février à Vancouver, en 
Colombie-Britannique. 346621  $ 1199 a

4

3

5

6



Graphic Design Group artwork proof

Docket: DK5285 A P P R O V A L S

Title: Collections Winter 2006 Designer: Chinh Client: Célie Cournoyer Translator: 

Filename: Page X and X Manager: Céline Morisset Stamp design: Revisor:

Proof N°: Editor: Jane Daly, Lise, Nikki, Teresa Director: Jim Phillips Proof (Eng):

Date of fi rst proof: Director: Bill Raddatz GM: Micheline Montreuil Proof (Fre):

Date revised: Client: Célie Cournoyer VP: Bob Waite QC (Art):

From other countries / d’un autre pays : 902 863-6550 spring / printemps 2010  29

Hong Kong Taiwan / Taïwan

Hong Kong – 2009 Annual 
Stamp Album
Issue Date: December 11, 2009

This wonderful album includes 
a complete collection of all 
commemorative stamps, souvenir 
sheets and stamp sheets issued 
in 2009.

Album annuel de Hong Kong, 
2009
Date d’émission : 11 décembre 2009

Ce splendide album comprend 
un jeu complet de tous les timbres 
commémoratifs, blocs-feuillets et 
feuillets de timbres émis en 2009.

346605  $ 6799 a

7

Taiwan – 2009 Annual 
Stamp Album
Issue Date: January 6, 2010

Imagine, get all stamps issued in 
2009 in one complete album!

Album annuel des timbres 
de Taïwan, 2009
Date d’émission : 6 janvier 2010

Imaginez! tous les timbres émis 
en 2009 sont réunis dans un seul 
album. 

346606 $ 4799 s

 Taiwan – Year of the Tiger 
Miniature Sheet
Issue Date: December 1, 2009

A stately tiger on an open scroll, 
suggests that “good fortune is 
at hand.”

346620  $ 499 a

Bloc-feuillet de l’année du 
Tigre, Taïwan
Date d’émission : 1er décembre 
2009

Ce majestueux tigre qui se déplace 
sur un parchemin déroulé laisse 
suggérer que la chance est à portée 
de main.

Hong Kong – Gold and 
Silver Sheet Ox/Tiger
Issue Date: February 6, 2010

Bid farewell to the Year of the Ox 
and welcome the Year of the Tiger. 
This exquisite sheet is embossed 
and hot-foiled with genuine 
24K and 22K gold as well as 
99.9 per cent silver.

346603  $ 1799 a 

Feuillet de timbres estampés 
d’or et d’argent – année 
du Buffle / année du Tigre, 
Hong Kong
Date d’émission : 6 février 2010

Dites au revoir à l’année du Buffle 
et bonjour à l’année du Tigre. 
Ce splendide feuillet est rehaussé 
d’un estampage à chaud et d’un 
gaufrage en or 22 et 24 carats, 
ainsi qu’en argent à 99,99 %.

Hong Kong – Year of the 
Tiger Presentation Pack
Issue Date: February 6, 2010

This set of stamps illustrates 
four breeds of tigers in different 
postures: sprinting, patrolling, 
gazing and lounging.

346604  $ 599 a 

Pochette de l’année du Tigre, 
Hong Kong
Date d’émission : 6 février 2010

Ce jeu de timbres illustre quatre 
races de tigres dans des poses 
différentes : sprint, patrouille, 
fixation et détente.

 Hong Kong – 2009 Annual 
Stamp Pack
Issue Date: December 11, 2009

This must-have pack contains a full 
set of all commemorative stamps 
issued by Hong Kong Post in 2009.

Pochette annuelle des 
timbres de Hong Kong, 2009
Date d’émission : 11 décembre 2009

Cette pochette incontournable 
contient un jeu complet de tous les 
timbres commémoratifs émis par 
l’administration postale de Hong Kong 
en 2009.

346602  $ 2599 a

10

8

9

11

12

Also available / Offerts également

•  2008 Annual Stamp Album /  346540*  $ 7599 a

Album annuel de 2008  

•  2008 Annual Stamp Pack  346539*  $ 2999 a

Pochette annuelle de 2008  

* Not shown. / Non illustré.
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United Kingdom / Royaume-Uni 

Graphic Design Group artwork proof

Docket: DK5285 A P P R O V A L S

Title: Collections Winter 2006 Designer: Chinh Client: Célie Cournoyer Translator: 

Filename: Page X and X Manager: Céline Morisset Stamp design: Revisor:

Proof N°: Editor: Jane Daly, Lise, Nikki, Teresa Director: Jim Phillips Proof (Eng):

Date of fi rst proof: Director: Bill Raddatz GM: Micheline Montreuil Proof (Fre):

Date revised: Client: Célie Cournoyer VP: Bob Waite QC (Art):

From Canada or the U.S. / du Canada et des États-Unis : 1 800 565-436230  spring / printemps 2010

International Stamps / Timbres de l’étranger

Ireland / Irlande

Ireland – 2009 Yearpack
Issue Date: November 27, 2009

This yearpack contains all 2009 
issues. Each stamp is expertly 
mounted with pen pictures of 
the commemorative issues, which 
include the Volvo Ocean Race, 
250th Anniversary of the Guinness 
Brewery, Modern Irish Playwrights—
and more.

Pochette annuelle 
de 2009, Irlande
Date d’émission : 27 novembre 2009

Cette pochette contient tous les 
timbres émis en 2009. Chaque 
figurine, sous pochette protectrice 
soignée, est accompagnée d’un texte 
de présentation pour chacune des 
émissions commémoratives, dont la 
Volvo Ocean Race (course autour du 
monde à la voile), le 250e anniversaire 
de la brasserie Guinness et les pièces 
de théâtre moderne irlandaises, pour 
ne nommer que celles-là. 

346617  $ 5999 a

3

4

Also available / Offert également

2008 Year Pack / 
Pochette annuelle de 2008

346555* $ 5999
a

* Not shown. / Non illustré.

United Nations – 2009 
Annual Collections
Issue Date: October 8, 2009

The New York, Geneva and Vienna 
annual collection folders are printed 
in full colour, and include background 
information on each issue in English, 
French and German. 

Please note that the 2009 Endangered 
Species series stamps WILL NOT be 
included in the individual New York, 
Geneva or Vienna annual collection 
folders, but are contained in their 
own separate albums.

Pochettes de collection 
annuelles des Nations 
Unies, 2009

Date d’émission : 8 octobre 2009

Les pochettes en couleurs des 
collections annuelles de New York, 
de Genève et de Vienne sont 
accompagnées de textes de présenta-
tion rédigés en français, en anglais et 
en allemand, pour chaque timbre. 

Veuillez noter que les timbres de 
la série de 2009 sur les espèces 
menacées d’extinction NE sont 
PAS compris dans les pochettes 
individuelles des collections annuelles 
de New York, de Genève et de Vienne. 
Ils font l’objet d’un album distinct.

United Kingdom – Classic 
Album Covers Souvenir Sheet
Issue Date: January 7, 2010

All 10 Classic Album Cover stamps 
contained within a decorative 
border, masterfully replicates a 
“Greatest Hits” album sleeve.  

346600  $ 999 a 

Bloc-feuillet consacré aux 
pochettes classiques de 
disque, Royaume-Uni
 Ce bloc-feuillet arbore les dix 
timbres de l’émission consacrée aux 
pochettes classiques de disque; il 
s’inspire d’une pochette d’album du 
genre « Les plus grands succès ».

2

United Kingdom – 
Classic Album Covers 
Presentation Pack
Issue Date: January 7, 2010

The fully illustrated presentation 
pack contains all 10 Classic Album 
Art Stamps. Inside, Mojo Editor 
Phil Alexander interviews long-
time Pink Floyd sleeve designer 
Storm Thorgerson.

346601  $ 1099 a 

Pochette consacrée aux 
pochettes classiques de 
disque, Royaume-Uni

Date d’émission : 7 janvier 2010

Cette pochette-souvenir 
abondamment illustrée contient les 
10 timbres de l’émission consacrée à 
des pochettes de disque artistiques 
qui ont marqué l’histoire. À l’intérieur, 
Phil Alexander, rédacteur en chef 
du magazine Mojo s’entretient avec 
le fidèle créateur des pochettes de 
Pink Floyd, Storm Thorgerson.

• 1A New York 346599  $ 1899 a

• 1B Vienna / Vienne 346598  $ 2799 a

• 1C Geneva / Genève 346599  $ 3099 a
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Ireland / Irlande Isle of Man / Île de Man

Ireland – Classical 
Composers Prestige Album
Issue Date: August 14, 2009

This Prestige Booklet was designed 
by Ger Garland and contains all 
four Classical Composer stamps and 
information on each composer.

346616  $ 1999 a 

Album de luxe consacré aux 
compositeurs classiques, 
Irlande
Date d’émission : 14 août 2009

Conçu par Ger Garland, cet album de 
luxe comprend les quatre timbres de 
l’émission consacrée aux compositeurs 
classiques ainsi que de l’information 
détaillée sur chacun de ces musiciens.

7

Isle of Man – Country File 
Set Sheet
Issue Date: September 1, 2009

In this charming issue, wildlife artist 
Jeremy Paul shares his observations 
of birds and animals that have made 
the Isle of Man their home.

Feuillet de timbres À la 
campagne, île de Man
Date d’émission : 
1er septembre 2009

Dans cette charmante émission, le 
peintre animalier Jeremy Paul nous 
fait partager le plaisir qu’il éprouve 
à observer les oiseaux et les autres 
animaux de la très belle île de Man.

346608  $ 799 a 

Isle of Man – 2009 
Yearbook
Issue Date: September 1, 2009

This yearbook is packed with 
extra images and information and 
includes all stamps issued in 2009.

346607  $ 9599 s 

Livre des timbres de 2009, 
île de Man
Date d’émission : 
1er septembre 2009

Cet album annuel regorge d’images 
et d’information; il contient un jeu 
de tous les timbres émis en 2009.

Ireland – Classical 
Composers Minisheet
Issue Date: August 14, 2009
The miniature sheet contains 
four stamps featuring individual 
portraits of Handel, Mozart, 
Chopin and Haydn. Stamps are 
set on a background incorporating 
manuscript music scores associated 
with each composer.

346618  $ 799 a 

Bloc-feuillet consacré aux 
compositeurs classiques, 
Irlande
Date d’émission : 14 août 2009

Ce bloc-feuillet contient quatre 
timbres à l’effigie des compositeurs 
Handel, Mozart, Chopin et Haydn. 
Chacune des figurines repose 
sur un arrière-plan illustrant une 
partition musicale manuscrite 
du compositeur.

Ireland – Fauna and Flora, 
Dragonflies Minisheet
Issue Date: October 16, 2009

This beautifully illustrated minisheet 
by Ian Loe contains a stamp 
featuring the Banded Demoiselle.

346615 $ 499 a

Bloc-feuillet Faune et flore – 
libellules, Irlande
Date d’émission : 16 octobre 2009

Illustré par Ian Loe, ce splendide 
bloc-feuillet arbore un timbre 
mettant en vedette la libellule 
Caloptéryx éclatant. 

10

6

8

9

5 Ireland – 2009 Year Book 
Standard Edition
Issue Date: November 27, 2009

In addition to including all special 
and commemorative stamps issued 
in 2009, this yearbook includes 
incisive commentary on each stamp.  
The book does not contain definitive 
stamps. Only 2,000 copies are 
available worldwide.

346619  $ 9999  

Also available / 
Offert également

2008 Year Book / 
Album annuel de 2008 

346556*  $ 9999 s

* Not shown. / Non illustré.

Album annuel de 2009 – 
édition standard, Irlande
Date d’émission : 
27 novembre 2009

Cet album annuel contient non 
seulement tous les timbres spéciaux et 
commémoratifs émis en 2009, mais 
également des commentaires précis 
sur chacune de ces émissions. Ne 
comprend pas les timbres courants. 
Tirage limité à 2 000 exemplaires.



7298826

$ 2895 a

403753149

February 14, 2010, heralds the beginning of the Year of the Yang Metal 
Tiger—a year that honours assertiveness, courage and competitive 
spirit. Shining as brightly as the metal element that influences this 
year’s Tiger and reflecting the vivid “stand-out-in-a-crowd” qualities of 
those born under its sign, this limited edition uncut press sheet, pre-
sented in an Asian-inspired scroll format, features 12 Year of the 
Tiger souvenir sheets, the second issue in our latest Lunar New Year 
series. Truly a “golden” collectors’ item, this limited edition is also the 
perfect way to celebrate the brilliance and determination of the 
“Tigers” in your life. 

February 14, 2010, heralds the beginning of the Year of the Yang Metal 

Welcome the Year of 
the Tiger…

Mordez dans 
l’année du Tigre
Le 14 février 2010 annonce le début de l’année du Tigre dominée 
par l’élément Métal (yang) – une année où l’affirmation de soi, le 
courage et l’esprit de  concurrence sont à l’honneur. Lumineuse comme 
l’élément Métal qui exercera une influence sur le Tigre et à l’image 
des qualités hors du  commun qui caractérisent les personnes nées 
sous ce signe, cette planche non coupée à tirage limité, s’inspirant 
dans sa forme à celle d’un parchemin asiatique, se compose de 
12 blocs-feuillets du timbre consacré à l’année du Tigre,  deuxième 
émission de notre plus récente série sur la Nouvelle Année lunaire. 
Article de collection qui vaut son pesant d’or, cette planche à 
tirage limité représente au surplus la meilleure façon de souligner 
la brillance et la  détermination de tous les natifs du Tigre que 
vous connaissez. 

1 800 565-4362 902 863-6796 902 863-6550 902 867-6546
www.canadapost.ca/collecting
www.postescanada.ca/collection
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Payment (by cheque)
Please make payment in Canadian funds, by money order, bank 
draft or cheque payable to Canada Post. Cheques over $1,500 
must be certified. Do not send cash through the mail. Cash on 
 delivery (COD) option is not available.

Payment (by credit card)
VISA, MasterCard and American Express accepted for all mail orders, 
including Prestige Collectors’ Account standing orders. Be sure to 
include your card number, expiry date and signature.

Returns
Please contact the National Philatelic Centre for a Return 
Authorization Number (RAN) to return an item. The number 
should be included in the package for prompt service.

 MAKING YOUR SELECTION

Quantity  When expressing the desired quantity, state the  
number in configurations of stamps required. 
For example, if you’re ordering three upper left  
corner blocks, write 3 (not 12).

Subtotal 1  Multiply unit price by quantity and enter here. 
Prices do not include applicable taxes.

GST or HST   Add 5% GST or 13% HST as outlined in the tax 
 information below.

Subtotal 2  Add the GST amount to subtotal 1 and enter the 
total here.

PST  Residents of PE and QC, please calculate PST on  
subtotal 2 on applicable products. Residents of ON, 
MB, SK and BC, please calculate PST on subtotal 1 
on applicable products.

Subtotal 3  Add the PST amount to subtotal 2 and enter the 
total here.

Note:  There is a different product number for each  
configuration within a stamp issue.

Every effort is made to ensure the product descriptions and suggested 
retail prices indicated are accurate and up to date. Errors and 
omissions excepted. Canada Post reserves the right to vary prices 
and product descriptions at any time without notice. Individual 
post offices may sell for less.

Toutes les mesures nécessaires sont prises afin que les descriptions de produits et 
les prix de détail mentionnés soient à jour et exacts, sauf les erreurs et les omissions. 
Postes Canada se réserve le droit de modifier les prix et les descriptions de produits 
en tout temps et sans préavis. Les bureaux de poste peuvent vendre les articles à 
un prix moindre.

Paiement par chèque
Veuillez payer en devises canadiennes, par mandat-poste, traite bancaire ou chèque 
libellé à l’ordre de Postes Canada. Les chèques de plus de 1 500 $ doivent être certifiés. 
N’envoyez pas d’espèces par la poste. La livraison contre remboursement (CR) n’est 
pas offerte.

Paiement par carte de crédit
Nous acceptons les cartes VISA, MasterCard et American Express pour toutes les  
commandes postales, y compris les commandes permanentes du Compte du philatéliste 
Prestige. N’oubliez pas d’indiquer le numéro et la date d’expiration de votre carte et 
d’apposer votre signature.

Retours
Pour les retours d’articles, veuillez communiquer avec le Centre national de philatélie 
afin d’obtenir un numéro d’autorisation de retour (NAR). Pour vous assurer un service 
rapide, veuillez mentionner ce numéro dans votre envoi.

 COMMENT INDIQUER VOTRE CHOIX

Quantité  Indiquez la quantité désirée en nombre de dispositions. Par exemple, 
si vous commandez trois blocs de coin supérieur gauche, inscrivez 3  
(et non 12). 

Total partiel 1  Multipliez le prix unitaire par la quantité et inscrivez le montant 
obtenu ici. Les prix ne comprennent pas les taxes en vigueur.

TPS ou TVH  Ajoutez 5 % pour la TPS ou 13 % pour la TVH, conformément à 
l’information sur les taxes de vente ci-dessous.

Total partiel 2  Additionnez le montant de TPS inscrit et le total partiel 1.  
Inscrivez la somme ici.

TVP  Les résidants de l’Î.-P.-É. et du Québec calculent la TVP au moyen 
du total partiel 2, pour les produits taxables. Les résidants de l’Ont., 
du Man., de la Sask. et de la C.-B. calculent la TVP au moyen du 
total partiel 1, pour les produits taxables.

Total partiel 3  Additionnez le montant de TVP inscrit et le total partiel 2. 
Inscrivez la somme ici.

Nota :  Il y a un numéro de produit pour chacune des dispositions de  
timbres d’une même émission.
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Tax information  n  Information sur les taxes
All products are subject to HST (NS, NB, NL) or GST (rest of Canada) unless 
indicated otherwise. / Sauf indication contraire, tous les produits sont  
assujettis à la TVH (N.-É., N.-B., T.-N.-L.) ou à la TPS (ailleurs au Canada).

L  Provincial Sales Tax is applicable according to the provincial rate in QC. /  
La taxe de vente provinciale s’applique selon le taux en vigueur  
au Québec.

a  Provincial Sales Tax is applicable according to the provincial rate for: BC, 
SK, MB, ON, QC, PE. / La taxe de vente provinciale s’applique selon le taux 
en vigueur en C.-B., en Sask., au Man., en Ont., au Qc, et à l’Î.-P.-É.

e  Provincial Sales Tax is applicable according to the provincial rate for: BC, 
MB, QC, PE. / La taxe de vente provinciale s’applique selon le taux en 
vigueur en C.-B., au Man., au Qc, et à l’Î.-P.-É.

d   Provincial Sales Tax is applicable according to the provincial rate for: BC, 
MB, ON, PE. / La taxe de vente provinciale s’applique selon le taux en 
vigueur en C.-B., au Man., en Ont., et à l’Î.-P.-É.

r Not subject to GST or HST. / Non assujetti à la TPS ni à la TVH. 

:  Provincial Sales Tax is applicable according to the provincial rate for: BC, 
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 coUNTRy /  
deScRIPTIoN

 PRIce /  aRTIcle No. /
 PayS   PRIX No d’aRTIcle

H limited Quantity / Stock restreint

Bob Hope pane of 20 stamps / Bob Hope, feuillet de 20 timbres  $ 1199 a  346564

“The Raven” Commemorative Edition Booklet / Livret-souvenir « Le Corbeau »  $ 1999 a  346563

Take me out to the ballgame pane of 20 stamps /   $ 1199 a  346506
Match d’amour, feuillet de 20 timbres

Art of Disney: Imagination pane of 20 stamps /   $ 1199 a  346505
Le monde imaginaire de Disney, feuillet de 20 timbres

Betty Davis Pane of 20 stamps / Betty Davis, feuillet de 20 timbres  $ 1199 a  346504

Civil Rights Pioneers Diary Page / Pionniers des droits de la personne – Page culturelle  $ 1499 a  346558

Virgin and Child pane of 20 stamps /   $ 1199 a  346503
La Vierge à l’Enfant avec le jeune Jean-Baptiste, feuillet 20 timbres

Holiday Nutcracker pane of 20 stamps / Casse-noisettes des Fêtes, feuillet de 20 timbres  $ 1199 a  346502

Voyage of Samuel de Champlain pane of 20 stamps /   $ 1349 a  346329
Voyage de Samuel de Champlain, feuillet de 20 timbres

Olympic Games pane of 16 stamps / Jeux olympiques, feuillet de 16 timbres  $ 999 a  346493

Vintage Black Cinema pane of 20 stamps / Cinéma noir d’antan, feuillet de 20 timbres $ 1199 a  346495

Air Displays presentation pack / Pochette sur les spectacles aériens  $ 1099 a  346515

Celebrating Northern Ireland presentation pack / Pochette-souvenir L’Irlande du Nord à l’honneurH  $ 999 a  346482 

Celebrating Scotland presentation pack / Pochette-souvenir L’Écosse à l'honneur  $ 999 a  346483

Celebrating England presentation pack / Pochette-souvenir L’Angleterre à l’honneurH  $ 999 a  346480

Charles Darwin presentation pack / Pochette dédiée à Charles Darwin  $ 1459 s  346560

Northern Ireland Castles Sheet / Feuillet sur les châteaux de l’Irlande  $ 1799 a  346565 

Celebrating Québec City’s 400th Anniversary Pane of 30 stamps /   $ 3999 a  346498
400 ans de présence française - Fondation de Québec, feuille de 30 timbres

France-Canada souvenir pack / Ensemble-souvenir France-Canada  $ 2399 a  346496

Mustang Souvenir Sheet / Bloc-feuillet consacré à la Mustang  $ 999 a  346567

2007 Annual Stamp Album / Album annuel 2007H  $ 6999 a  346445

Japan-Canada Joint Issue Anne of Green Gables / 
Émission conjointe Japon-Canada – Anne… La Maison aux pignons verts   $ 1099 a  346534

UNITED STATES /
ÉTATS-UNIS

UNITED KINGDOM / 
ROYAUME-UNI

FRANCE

SWEDEN / SUÈDE

HONG KONG

JAPAN / 
JAPON



Only approximately 20 nesting couples of the 
Cerulean Warbler left in Quebec. / Approximativement 

20 couples nicheurs de Paruline Azurée restant au Québec
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 Mint stamp / Timbre neuf 345170   $ 12 : 

  Souvenir Sheet, Block of 4 / 
Feuillet souvenir, Bloc de 4 345166   $ 48 a

  Artist Proof, imperforated, Block of four, signed, 
numbered / Épreuve d’artiste, bloc de 4,  
non-dentelée, signée, numérotée 345167   $ 100 a

 WWF surcharged / WWF surcharged 345163   $ 1450 a

  WWF surcharged, imperforated (not shown) / 
WWF surcharge, non-dentelé (non illustré) 345168   $ 35 a

  First Day Cover (FDC) numbered / 
Pli Premier Jour (PPJ) numéroté 345169   $ 25 a

  WWF First Day Cover (FDC) numbered / 
Pli Premier Jour (PPJ) WWF numéroté 345165   $ 30 a

   Canadian Wildlife Habitat Conservation Stamp / 
Le timbre sur la conservation d’Habitat faunique Canada 

  First Day Cover (FDC) numbered / 
Pli Premier Jour (PPJ) numéroté 345164   $ 35 a

The Painter
Jean-Charles Daumas was born in Quebec City and has been drawing since 
childhood. After he completed his studies in graphic arts, he became 
increasingly interested in wildlife art, especially North American birds. He has 
held many solo and group exhibits across Quebec and the united States. 
Many of his works have earned honourable mentions. In addition, he has 
published a conservation stamp with the Quebec Wildlife Foundation and 
more recently with the province of New Brunswick. He also has to his credit 
many limited edition prints, cards, calendars and many other products 
derived from his works. He now lives in the Montréal area.

Le peintre
Né à Québec, Jean-Charles Daumas dessine dès son enfance. Ses études en 
arts graphiques complétées il s’intéresse de plus en plus à l’art animalier et 
tout spécialement aux oiseaux d’Amérique du Nord. Il a fait de nombreuses 
expositions en solo et en groupe à travers le Québec et aux États-unis. 
Plusieurs de ses oeuvres ont remporté des mentions d’honneur. De plus il a 
publié un timbre de conservation avec la Fondation de la faune du Québec. 
Et récemment avec la province du Nouveau Brunswick. Il a aussi à son actif 
plusieurs reproductions à tirage limité, cartes, calendriers et bien d’autres 
produits dérivés de ses oeuvres. Il vit maintenant dans la région de Montréal.

2010 Quebec Wildlife Foundation /
Foundation de la faune du québec 
Issue date: April 1, 2010
PARuLINE AZuRÉE — Le retour des parulines
Œuvre de Jean-Charles Daumas
CERuLEAN WARBLER — Cerulean homecoming
Painting by Jean-Charles Daumas

date d’émission : 1er avril 2010
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CERuLEAN WARBLER — Cerulean homecoming
Painting by Jean-Charles Daumas
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